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ma ixuix nepexnaodie na yKpaincoky mosy. IIpocmesiceno nepeeazu ma nedoniku obox cucmem, ocoonugocmi Qikcayii y
nam’ami nepexnaié OOHAKOBUX I CXOCUX 30 3MICHIOM Ce2MeHMIg.

Knrouosi cnosa: asmomamusosanuii nepeknao, cucmema agmomMamu3o08anoco nepekiady; KepyeaHHs NPOEKMAamu;
mexnonoeis nam smu nepexnadie; SDL Trados Studio; MemoQ Translator Pro.

KARAMYSHEVA Iryna, NAZARCHUK Roksolyana, LISHNIEVSKA Kateryna. PECULIARITIES OF
TRANSLATION OF ENGLISH LANGUAGE INSTRUCTIONS WITH THE USE OF ADDITIONAL TOOLS IN SDL
TRADOS STUDIO AND MEMOQ TRANSLATOR PRO ENVIRONMENTS. The presented research focuses upon the
analysis of additional specific tools (namely translation memory (TM) technologies) of SDL Trados Studio 2017 and
MemoQ Translator Pro 2017 automated translation systems and their application for translation of English-language
instructions into Ukrainian. With the help of the above-mentioned software tools 60 English-language operating
instructions for household appliances have been translated into Ukrainian (three projects were created in both systems,
each containing 10 instructions). TM is a database consisting of segments of source text (sentences, paragraphs,
headings, etc.) and translations of each of these segments. TM, used in both SDL Trados Studio and MemoQ Translator Pro
systems, significantly improves the quality, speed, consistency and efficiency of each translation task. SDL Trados Studio 2017
and MemoQ Translator Pro 2017 compare content of the current segment of the source file with segments of the same language
already contained in the TM. If the system finds a similar segment that is currently stored in the TM, it prompts the translator to use a
ready-made translation. The degree of equivalence between the segment of the source document and the segment contained
in the TM is expressed as a percentage. Thus, both software tools capture the cases of «Exact matchy, «Perfect matchy
and «Fuzzy matchy. SDL Trados Studio 2017 and MemoQ Translator Pro 2017 slightly differ in segment statuses and colour
segment marking. Both systems do not make adjustments automatically, but their identification and navigation capabilities allow
one to quickly correct such errors by hand. Unfortunately, the initial focus on the Russian-language market (and, consequently, on
the Russian language system) has led to another peculiarity of automated translation into Ukrainian in SDL Trados Studio and
MemoQ Translator Pro systems, namely a large number of stylistic errors that require quality personalized correction.

Keywords: computer-assisted translation; computer-assisted translation tool; project management, translation
memory; SDL Trados Studio; MemoQ Translator Pro.

IHocranoBka mpo6Jsemu. Cucremu aBTOMaTu3oBaHOro mepekiany (ix HaszuBaioth CAT-
iHCTpyMeHTaMH (3 aHriI. computer-assisted translation tools) 3a0e3nedyloTh Cy4acHHI
KOMIUIEKCHUM MiaXin Juis (axiBIiB 1 KOMIaHIi, 110 3aiMaroThCs NpOQPECiHHUMHU IepeKIagaMH.
Ocnosue 3aBnanHss CAT-IHCTpyMEHTIB — CKOPOTHUTH Yac TepeKiaay IOKYMEHTa 3a PaxyHOK
BUKOpPUCTAHHSI HAasSBHUX YaCTHH i3 MaM SITH MEPEKIajiB, aBTOMAaTH30BAHOTO IMEpeKIany 3TiIHO 3
rIIocapisiMi, aBTOMATH30BaHOI MepeBipku sikocTu Tepernany Ttomo. CAT-iHCTpyMEHTH TaKoX
MOXYTh MPOBAJIATH KOHTPOJb 32 IOTPUMaHHIM PaBOIMCHUX HOPM, BUKOPUCTOBYBATH crienudidni
CIIOBHUKH, 0a3W JTAaHUX TEPMIHIB, 1HIEKCATOPU TEKCTY, 3MIHCHIOBATH 3JUTTS MEPEKIaay 1 TEeKCTY-
JDKEepena, KepyBaTH MPOEKTaMH, TaM’ ATTIO TepeKiIaliB TOIIO.

Ocob6nrBO eEeKTHBHUM YyBa)KarOTh 3aCTOCYBaHHSI MOMIOHWUX IHCTPYMEHTIB IUIS TepeKIany
TEKCTIB 13 BUCOKOKO YaCTOTHICTIO MOBTOPEHb, HANPUKIAJA, (iHAHCOBOI, TEXHIYHOI a00 IOPUIAMYHOT
tematuku. Kpim Toro, BukopuctanHs CAT-3aco0iB nae 3Mory JeKilbKOM IepekiazadaM
OJIHOYACHO BHKOHYBATH CITUIBHUI TIPOEKT, TPAIIOIOYM HaJl Y3TO/DKEHHSIM TEPMIHOIOrIl Ta
JOTPUMAHHSM CTUNICTHKH MEePEKIay.

AHani3 octaHHiX Jgochaimkens i myOmikaniii. 3aBasku cBoili (yHKHiHOCTI TporpaMHi
MPONYKTH JUISI aBTOMaTHU30BAHOTO TEPEKIay CTalld HE3aMiHHUM 3HAPSJISIM Cy4acHOro (axibIis.
OTOX IIJIKOM 3aKOHOMIPHO, IO Mpo0ieMa BUKOHAHHS MPO(ECIHHOro Ta sSKICHOro MepeKiany 3a
JIOTIOMOT'OI0 aBTOMaTH30BaHUX CHUCTEM NpuBepTae yBary sik QaxiBiiB IT-ramysi, Tak i JiHIBICTIB,
IO JOCHTI/DKYIOTh 3rajaHi CHCTEMH Ta IIyKAaroTh IUIAXH IiXHBOI'O BJIOCKOHAJICHHS, a IIe:
(baiimyparosa, 2013), (T'apcis, 2014), (3epesa, 2018), (Kemep, 2011), (Mimenko, 2010), (ITmir i
Maccernor, 2010), (I#onmumxe Ta Kpicrencen, 2016) i in.

Buninennsi HeBHpilleHMX paHillle YACTHH 3arajbHoi mpodjeMH Ta (POPMYJIOBaAaHHSA
METH CTATTi. 32 OCTaHHI POKM KOPHCTYBadi Mepexi [HTepHeT KymyroTh yce Oiblie moOyTOBUX
MpHUIAJiB, SKI HE MICTIATh TEpEKIaJeHnX IHCTPYKIIN 3 eKCITyaTalii yKpaiHChKOI MoBoOI0. Taki
TEXHIYHI TEKCTH YaCTO MAIOTh BEJHMKHHA OOCAT, a TAKOX € OAHOTUITHHUMH, TOMY IXHIH HepeKiaj
JOIITBHO ~ 3a0e3leuyBaTH  CIICI[ialli30BAaHMMU  aBTOMATH30BAHMMH CHUCTEMaMH, IO CTajH
MOMYJSIPHUMHA Ha PHHKY TMPHUKIAJHOTO IMporpamMHoro 3abesmnedeHHs. OTOX akmyanvHicmpy 1
HPAKMUYHA 3HAYWYWEICMb HAILIOTO JOCTIKCHHS HE BUKJIMKAE CYMHIBIB.

CAT-iHCTpYMEHTH TOCTIHHO OHOBIIIOIOTH 1 IOKpPallyiOTh, MPOTE Ha CHOTOJHI HAaBITH
HAMCKIQIHINI CHCTEMH € JIMIIe BIOCKOHAJCHOK 0a3010 JaHWX 13 (PYHKIII€0 MOHITOPHHTY Ta
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KOHTPOJIIO TIepeKiIaay JOKYMEHTIB, a TaKOX MOMKJIMBOCTAMHU KEepyBaHHS TEPMIHOJIOTIEID U
yrpasmiHHs rinocapiem. Daxisii MaroTs BuOip moHaiimenmie 3 20 pisaux CAT-iHCTpYMEHTIB SIK B
OHJIaiH-, Tak ¥ odualiH-pexnMi, 3 skux HaiOUIbII BimoMi — SDL Trados i MemoQ Translator Pro.
i mporpaMy mpamOTh Ha TOMYJISPHUX OMNEpAIifHUX CHCTeMaX, MATPUMYIOTH 0arato MoB i
HalpizHOMaHITHINI (aitioBi hopmaTy, 3aBISIKA YOMY BOHH € CyMICHUMH OJTHA 3 OJTHOIO.

OToX 00’ckmom 3aTPOIIOHOBAHOTO JOCHIKEHHS cTanu aoxaTkoBi 3acooum SDL Trados
Studio 2017 i MemoQ Translator Pro 2017, a came TeXHOJOris HaM’ITH TepeKiIany; Memoro
aHaJi3y OyJo BUSBIICHHsS OCOOJNMBOCTEH, a TAKOX IepeBar 1 HEJONIKIB Iepekiaay Ha YKpaiHChKY
MOBY aHTJIIHCBKOMOBHHUX IHCTPYKIIIH 3 eKCIUTyaTalii moOyTOBUX MpHIaAiB. Y 3rajlaHux cUCTeMax
(y SDL Trados Studio 2017 i MemoQ Translator Pro 2017) O6yno cTBOpeHO IO TpH MPOEKTH, KOKEH
13 AKUX MICTUB 110 10 IHCTPYKIIIi.

Bukaan ocHoBHOro mMarepisiaiy gociaimkenns. [lam’sath nepeknany — e 6a3a JaHHX, 0
CKJIaJIAa€ThCS 31 CETMEHTIB BUXIJHOI'O TEKCTY (peycHb, a03alliB, 3arojOBKIB TOIO) Ta MEpeKIasiB
KO)KHOT'O 3 IIUX CETMEHTIB (Mapy BUXITHOTO Ta MEPEeKJIaJeHOr0 CerMEeHTa Ha3WBAIOTh OJMHHUIICIO
MepeKIany).

BukopucranHs mam’sTH TEpeKiajy Mae€ HHU3KY IepeBar, sK-OT MOXIIHBICTh MOBTOPHOT'O
3aCTOCYBaHHS IEPEKIaJCHUX OJMHUIB a00 3a0e3MeUeHHs MOCIIIOBHOCTH MepeKIaiB, M0
0COOJIMBO KOPUCHO 3a YMOBH POOOTH HajJ OJHHMM IIPOEKTOM JCKUIbKOX ¢axiBiiB. Ilam’sTh
MepeKaay TIEBHOIO MIpOK MIATPUMYE TPOIEC JIOKAi3allii, CYTTEBO IOKPAIIYIOYU SKICTb,
IIBUAKICTb, TIOCTIIOBHICTh Ta €PEKTUBHICTh KOXKHOI'O IIEPEKIaIallbKOTr0 3aBIaHHS.

CTBOpeHHsT HOBOT IIaM’sITH TIepeKiiaay y cucreMi aproMaTu3oBaHoro nepexiany SDL Trados
Studio 2017 — moosi mpocta nporenypa. HeoOxinHo HaTHCHYTH KoMOiHaliro kiapim Alt + Shift
+ N (abo mepeiitn y MeHio Ta HatucHytu «Filen> «New» > «New Translation Memory») 3
MOJaNBIINM 3amoBHEHHsIM ToniB «Name», «Descriptiony», «Copyrighty», «Location» Ta BuOOpOoM
MOBH-DKepena il MoBu nepexiiany (Puc. 1).

TexHomoris mam’atu nepekiany y cucreMi MemoQ Translator Pro 2017, Ha Hamry nymKy, €
THy4YKimow. KpiM cTaHJapTHUX MOXJIMBOCTEH, BOHA, HAINPHKIAJ, JO3BOJISIE 30epiraTH JEKinbKa
BapIsSHTIB TMEPEKIamy Uil OAHOIO CETMEHTY YM IIYKAaTH KOHKPETHI CJIoBa abo MOCIiIOBHOCTI CJIiB
0e3rnocepeHbO B aKTHUBHIA mam’sTi mepekiamy. PaxiBelb o0upae, un Oyae mam’sTh MepeKiaaay
30epiraT¥ KOHTEKCT, a TaKOX Ma€ 3MOry J03BOJIMTH a00 3a00pOHHMTH HASABHICTH JCKUIBKOX
BapisIHTIB TIepeKyaLy Uil OAHOTO BUXimHOTrO cermenTa (Puc. 2).

Mew Translation Memory =

General ]
Specify name, location, source language and target language for this translation memony. E‘

Create From: | | Browse... -

Mame: |Instruc:ti0n manuals| |

Description:

Copyright: | | I
Location: |C:'-.Llsers'-.DDcuments'-.StudiD 2017\ Translation Memories | Browse...

Source Language: |§ English (United States) - |

Target Language: |_ Ukrainian (Ukraine) - |

Enable characterbased concordance search
Support fragment alignment

Puc.1. CtBopenns HoBoi mam’situ niepeknany B SDL Trados Studio 2017
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Resources

Wiew Workflow Translation Memaories

Mew translation memorny =

L

Location
:mave

praoja Local resource on this computer
rver
General  Custom fields

Translation memory properties

ion

Name |Inslruclion manuals |

Source language English ~ | Target language Ukrainian -

Path |C:'-.F'ngramData'-.MemoO'-.TransIation Memaories*Instruction manuals | |

" Mo context I Read-only

= Simple context [+ Store document name
——o | ¥ Double context mp  Morefuzzy hits —
I Allow multiple translations Choose wihether you wish fo aptimize this TM for -

beffer recall orfasfer lookup

1

Allow reverse lookup

Faster lookup
Meta-information
Project |‘."¢'ashing machines | Client | |
Domain | | Subject | |
Description | |
Created by [Lishrigvska K| |
QK Cancel | Help |

Puc. 2. CtBopenns HOBOi nam’sitH nepeknany B MemoQ Translator Pro 2017

Cucremu aBroMaTm3oBaHoro rnepekinanay SDL Trados Studio 2017 ta MemoQ Translator Pro
2017 3aBx/au MOPIBHIOKOTH CKJIaJ] MIOTOYHOI'O CErMEHTa BUXIAHOrO (haiiyly 31 cerMeHTaMH Ti€l K MOBH,
SIK1 MICTUTB T1aM’SITh TIEPEeKIay. SIKIIO CUCTeMa 3HAXOIUTh CXOKUHN BXKE MEPEKIIaICHU CErMEHT, BOHA
MporoHye (axiBIeBi BAKOPUCTATH TOTOBHIA BAPISHT.

CryniHb BIAMOBIAHOCTH MK CETMEHTOM BHMXIAHOTO JOKYMEHTa Ta CETMEHTOM, IO MICTHUTh
nmam’siTh MEPEKIIaLy, BUPAKEHO Y BijicoTKaxX. Hampukiiaz, sIKIIO CErMEHT MaM’sITH MEePEKIIay TOUYHO
BIJINIOB1JIa€ CErMEHTOBRI 111€ HenepeKIaaeHoro qokyMmenTa, To e 100% 30ir (sBuiie «Exact matchy).
SIKIO CEerMEeHT Ie HEeNepeKIaJcHOro JOKYMEHTa Ta CerMEHT 3 IaM’sATH IepeKiIaay TOYHO
30iraloThCs, a TaKOX MAlOTh OJHAKOBHA KOHTEKCT, MOBa HJEe MPO KOHTEKCTHUH 30ir (sBHIIE
«Context matchy). SAsume «Perfect matchy — 1ie Bua KOHTEKCTHOTO 30iry, 3a SIKOTO MOPIBHIOIOTH
HerepekIaaeHi BUXIiAHI (ailin 3 BUPIBHIOBAHHSIM BIAMOBIIHUX JIBOMOBHUX JIOKYMEHTIB, a HE 3
pe3yabTaTaMM TaM’sTH TepekiaaiB. 30ir CerMeHTiB, 10 cTaHOBUTH MeHine 100%, BBaXkarOTh
HeviTkuM 30irom (sBuine «Fuzzy matchy).

Tak, Maibke y KOXHIH IHCTpYKIil 3 eKcIulyarallii MpaJbHUX MAaIlMH TOAUOYEMO Take
peuennsi: Before beginning installation, read these instructions carefully. Y cucremi SDL Trados
Studio 2017 mocTaTHBRO MEPEKIACTH CETMEHT OAMH pa3, 1 Hajajal maMm’sATh IepeKiauiB Oyne
ABTOMATHYHO MPOTMIOHYBATH HOTO BapIsHT: [leped nouamxom yYCmanosKuy y8adCHO Npoyumaiime yio
incmpykyiio. SIBuile TOYHOTO 30iry imocTpye Takok mepekian cermenta Children shall not play
with the appliance ([{limu ne nosunni epamucs 3 npuiadom) y npoekti «Mynbruapkn» (Puc. 3).

SDL T Studic - Washing machines

Advanced View Add-Ins Help
Translation Results - Instruction manuals

w ProjectSettings  Hi Hi B >
Children shall not play with the appliance.

Children shall not play with the appliance. QEDEAN Oimi He MOBUHHI FpaT 3 NpUNaaocm.

Puc. 3. SIBume «Exact match» y npoekti «MynbruBapku» (SDL Trados Studio 2017)
[epexmagaroun IHCTPYKIIi 3 eKCIUTyaTalii MpajJbHUX MAIINH, BHABISIEMO OCOOJHBI
KoHTeKcTHI 30irm (perfect matches). Hampuknan, 3ycrtpiBimm nBa cermentu Use detergents,
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softeners and supplements suitable for automatic washing machines only ta Use detergents,
softeners and supplements suitable for automatic washing machines, cucrema SDL Trados Studio
2017 3amporoHye TakWil BapisHT 13 MaM’ATH NepeKNaliB: Buxopucmosyiime mutini 3acodu,
nom sKkuLysavi ma 006asxu, sKi nioxo0sams auuie 0si A8MOMAmMu4HUX npaivhux mawun (Puc. 4).
SDL Trades Studio - Washing machines
Advanced View Add-Ins Help
¢ ||Translation Results - Instruction manuals
T|| e ProjectSettings  Hi Hi By >

LIse detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines only.

4034 4-0 4034 4030 - lUse detergents, softeners and BuKopUCTOBYITE MWIAHI 3acoBi, nom'AKWYBadi Ta aobaeky,
1 supplements suitable for automatic washing AKi NiAX0QATE NWlle ANA aBTOMATUYHUX NPanbHUX MalluH.
machines only. 4838

Puc. 4. SIsume «Perfect match» y npoekri «IIpanpui Mmamuamy (SDL Trados Studio 2017)

Yacro mepekianay 3ycTpiuaioThes 3 HeditkuMu 30iramu (fuzzy matches). Hanpuknan: Use
child lock to prevent children from intervening with the product ta Use Child lock function to
prevent children from tampering with the machine (cxoxictb cermeHTiB 70%). Cucrema Moxe
3alpONOHYBATH TEpeKiall, SIKHi BXKE € Yy TaM siTi: Buxopucmogyime Oumsauuil 3aMoK, o6
sanobiemu empyyanHio Odimell 6 pobomy nNpucmpolo, ajae Horo MOTPiIOHO KOPEKTYBaTH:
Burxopucmosyiime gpyukyiro «bnokysanns docmyny ons dimeily, wob 3anodiemu empyuanuio oimeii
6 pobomy npanvhoi mawunu. A6o Do not use the appliance outdoors ta Do not store or charge the
appliance outdoors (CXOXKICTh cerMeHTIB 75%), 1 cucTeMa NPOINOHYE Mepekias i3 mam’stu: He
BUKOPUCMOBYTIME NPUIA0 HA GIOKPUMOMY NOGImMpI, TIPOT€ WOr0 HEOOXITHO KOPEKTYBATH TaKUM
unHoM: He 36epieaiime i ne emukatime npunad na éinernomy nosimpi (Puc. 5).

SDL Trades Studio - Vacuum cleaners
Advanced View Add-Ins Help
Translation Results - Instruction manuals
wy Project Settings By B B >

Do not_store or charge the appliance outdoors.

- Do not_store or usecharge the appliance outdoors. He BUKOpWCTOBYIiTE NpUNad Ha BIAKPUTOMY NOBITPRI.

Puc 5. SIBume «Fuzzy match» y npoekri «ITunmocmoku» (SDL Trados Studio 2017)

Bapro mpouttoctpyBatu ¢ikcaiiro 30iriB CHCTEMOI0 aBTOMaTH30BaHOTO repekinaay MemoQ
Translator Pro 2017. Tak, y ABOX iHCTPYKIIiSIX i3 BUKOPHCTaHHS KaBOBAPOK 3yCTPIYAEMO pEUCHHSI:
Clean machine before taking out of service for a longer period of time. IlaM’sTh TiepeKiaiiB
ABTOMATHYHO TIPOINOHYE BIMNOBIMHHUK: Ouucmimv MawluHy neped mum, 5K 68ooumu ii @
excnyamayilo Ha dosuutl nepiod uacy. OTxe, MoBa Hae npo tounui (100%) 30ir (sBure «Exact
matchy).

KonTekctHi 30iru noagubyemo y Bunanky: Cleaning and user maintenance shall not be made
by children unless they are older than 8 years ta Cleaning and user maintenance shall not be made
by children unless they are aged from 8 years. Cucrema MemoQ Translator Pro 2017 npomnonye
BIAMOBIMHUK 13 TMaM’ATH TmepeknamiB: Yuwenns ma o006c1yeo8yeanus npuiady He HOGUHHO
30TUCHIOBAMUCS OTMbMU, SKWO 60HU He cmaputi 8 poKie, IPOTe Horo MoTpiOHO KOpeKTyBaTu: Jimu
8iKOM 00 8 pokie He nosuHHi yucmumu ma oociyeosyeamu npuiad (Puc. 6). A6o Xk, mepeKiIaia0du
omunuill The dishwasher is designed for normal kitchen utensils ta This appliance is designed
for normal kitchen utensils, cucrema MemoQ Translator Pro 2017 nmponoHye BiANmoBiAHHK i3
nam’situ  [locyoomutina mawuna npusHavena OAs 36UHAUHO20 KYXOHHO20 NHOCYOy, SAKUH
HEOOXIHO BUIpPABIATU: [loCyOoMuliny MAWUHY HPUSHAYEHO Ol 36UHAUHO20 KYXOHHO20
nocyoy.
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Puc. 6. SIBume «Perfect match» y npoekri «KaBoBapku» (MemoQ Translator Pro 2017)

Takum unHOM, OOMJIBI CCTEMH aBTOMaTH30BaHoOro nepeknany SDL Trados Studio 2017
ta MemoQ Translator Pro 2017 mocnigoBao (ikcytoTh pisHOMaHITHI 30iru (sBuma «Exact
matchy», «Perfect match» Ta «Fuzzy matchy), mo crae B npuroai ¢axiBieBi, eKOHOMUTH Yac,
JIO3BOJISIIOYU HE MEPEKIIaaTH MOCTIMHO OHAKOBI a00 CXO0Ki 3a 3MICTOM cerMeHTH. BoaHouac,
0COOJIMBICTIO aBTOMAaTHU30BAHOTO TEPEKIaay Ha YKpaiHChbKy MOBY Y 3raJlaHUX CHCTEMax CTa€
HEOOX1IHICTh KOPEKTYBaHHS, 3a3BHYAl, CTHIIICTHYHHUX OTPIiXiB i HETOYHOCTEH.

BucnoBku ta mepcmnektuBu. OTXE, BUKOPHUCTAHHS TEXHOJOTil mam’sTH MEpEKNIaliB Y
cucreMax SDL Trados Studio 2017 ta MemoQ Translator Pro 2017 nacammepen mo3BoJIsi€
3MIMCHIOBATH aBTOMATHYHHI MONIYK CIIIB Ta BHpa3iB y CErMEHTaX MaMm’sTH MepeKiaiy, IIo
MO3UTUBHO BIUIMBAaE Ha pPE3yabTaT POOOTH 3 OJHOTHIIHUMH TEXHIYHHMH TEKCTaMH, a caMe
IHCTPYKIISIMH 3 eKcruTyatanii moOyToBux mnpuianiB. CucCTeMH TapaHTyBaHHS SIKOCTH Yy
cepenosuiax SDL Trados Studio 2017 Ta MemoQ Translator Pro 2017 noromararoTh BUSIBUTH TaK
3BaHl «HETIHIBICTMYHI IMOMHJIKW» (BIACYTHICTh a00 HEBIANOBIIHICTH TEriB, MOMUJIKH MPABOIIUCY,
HerepekiaaeHi cerMmeHTr Tekery Tomo). SDL Trados Studio2017 Ta MemoQ Translator Pro 2017
HE BHOCSITh KOPEKTHMBH aBTOMATHYHO, IMPOTE IXHsA iAeHTU(IKALS Ta MOXJIMBOCTI HaBirarii
JIO3BOJISIIOTh IIBUJKO BHUIPABUTH TakKi MOMUJIKH pykamu. Ha »xamb, TIepBHHHA Opi€HTAIlisl Ha
POCifICbKOMOBHHH PUHOK (2, OTXKE, HAa CUCTEMY POCiHChKOI MOBH) 3yMOBHIIA 1€ OJTHY OCOOIHBICTh
aBTOMATHU30BaHOTO MEpPEKIaay Ha YKpaiHChbKy MoBYy y cucTemax SDL Trados Studio 2017 Ta
MemoQ Translator Pro 2017, a caMe BeIUKY KUIBbKICTh, 3a3BHYail, CTHIIICTUYHUX ITOMMIIOK, IO
BHMAaraloTh SKICHOTO I€PCOHAI30BaHOI0 KOpeKTyBaHHA. [lompu meBHI Hemomiku, pobora B
ABTOMATH30BaHHX CEPEJOBUIIAX Ma€ 3HAuYHI TepeBard, a BiATAK IEPCIEKTUBHUM YBa)KaeMO
BIIOCKOHAJICHHS 3TajlaHUX CHCTEM, SIK 1 BHBUYCHHS OCOOJIMBOCTEH Mepekiaay iXHIMH 3aco0aMu
TEKCTIB PI3HOTO (PYHKIIITHOTO CHPSIMYBaHHSI.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ipuna KapammmeBa — xagugat QuUIoNOriyHHX HayK, MOLEHT, MOLEHT KadeApH HPUKIATHOI JiHIBICTHUKH
HarmionansHoro yHiBepcuteTy «JIbBiBCbKa IONITEXHIKa.

Haykosi inmepecu: PUKIIaIHA JIIHIBICTUKA, KOHTPACTHBHA JIIHIBICTHKA, MDKKYJIBTYpPHA KOMYHIKALIisL.

Pokcoasina Hazapuyk — crapmmii Bukianau xadenpu npuxiaagHoi miHrsicTuku HarioHanbHOro yHiBEpCHTETY
«JIpBiBCBKA MOMITEXHIKaY.

Haykosi inmepecu: IPUKIIaJIHA JIIHIBICTHKA, KOHTPACTUBHA JIIHIBICTHKA, MIXKKY/IBTYPHA KOMYHIKallis.

Karepuna JlimneBcbka — Marictp kadeznpu npuxinaaHoi jiHrBictuku HamionanbHoro yHiBepcutery «JIbBiBChbka
HOJIITEXHIKa.

Haykosi inmepecu: pUKIaaHA JIIHIBICTHKA, MDKKYJIBTYPHA KOMYHIKallisl.
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